Achumawi Database

Summary of work during July 2024

You can download the current Achumawi backup from

e http://zelligharris.org/Achumawi/achumawi-db.html

I have updated the webonary at

¢ https://www.webonary.org/odissi/

This month I submitted a year-end report as mandated by NSF, and I have begun preparing an abstract for
SSILA in January. The SSILA meeting will be entirely by Zoom, due to the difficult funding arrangements for
a joint meeting with the LSA. I have completed the triage syntactic analysis of the story ‘Father Finds the
Deer’ and will proceed to the next story in the database. A two-week hiatus for a family gathering in South
Dakota presented some interruptions.
The sections in this report are
1. Syntactic Triage
Periphrastic construction with ¢
More on amgq*a

2

3

4. Verbs as arguments of higher-order verbs

5. New construction with wa as argument indicator
6

Paul and Lisa’s report on language learning and on the Atsugewi database


http://zelligharris.org/Achumawi/achumawi-db.html
https://www.webonary.org/odissi/

1. Syntactic triage

The syntactic triage continues in the spreadsheet file + Adjuncts.ods. I finished working through the story ‘How my father found the deer’.

2. Periphrastic construction with c

Here are some examples of a periphrastic construction with c.

1.2

3.34.

3.36.
3.37.

3.52

3.53

1.2

3.38.
3.44.
3.50.

witydmci twiciini, amq”ddkam ... lddsac tuci.

amq”i twiciinf

g4 itt"ii wayi wiléo qd yassiy kam plog plog waak"aykini q4 ahti,

ga humééwaka tewddciini cwamiimagmini

amq”d tyadciini g4 itt"s wayi wiléo cwincuukaykini g4 ahti, ga q"é u
ticuuk"ayki ya.

amq"ddkam qa piq"d gi huumééwaka qd tiggaati flamiscums’
amq”dka twddcini tyddniinini ga to0si,

ma dnca we twaaciini we slhinéémiiniuma qga toosi.

wilyimci twiciini.

mam cwaasiini, tiigadlaki wic wisunciini ga winaasicini we.
waasiini g4 assi kam, ik"im yddsiini, m4 dnca twaaciini wintdmmaaki.
md dnca qa q"¢ g immaatanmi’,

qa witiwaayi’ immaatanmi,

amq"d pald’ ga hatadci ituufis kiici tyddciini ga q"é qa yalyi ka

qga icéptaswaci

qa wisamaally ga toosi u ciwci.

There was one lived with us. That one ... was happy.
[Stative w- as English relative clause: one who lived with us]
Thus it was

while my late father sang blood spurted up

the little snake it was [who] was burned within [its mouth]

That one it was my late father vomited blood, that [snake]’s vomit indeed.

[blood spurting from mouth: V = ‘intensive flow up from below’.]

In contrast to [others’ fear] the little snake which burrows in the earth

that one it was who brought back the deer.

And then/thus it was we ate deer [meat] again.

There was one [who] lived with us.

And he said, it felt like the one holding it carried it back.

He sang, the one singing, just sang, and it was he [who] narrated
Those looking down into the house,

the searchers looking down in,

of them that man already was going to shoot the heart,

the one guarding,

who would never surrender the deer bones.


https://www.dropbox.com/scl/fi/er96h1bnabjdfn6i5aqqz/Adjuncts.ods?rlkey=lla7z82egy5hz2j6651g163tr&dl=0

2. More on amqha

Amq"4 might be glossed ‘speaking of that; saying more about that’. The pronoun ¢“4 identifies a continued topic. I am revisiting the list of lexicon entries that I

posted in my update for February this year.
e amg"a ‘that (one), for that reason, thus, that’s why, therefore, so, but, or else ... (amg’d "t tydnuwi ‘it was his)

Adding ka says that the topic referenced by ¢’z is agentive in what follows.

e amq"dika ‘in that way, therefore, but’
The long aa and voiceless plain k is as expected, since long aa occurs before wa and wdté
* amgq’dawa (amq’a wa) ‘by means of the same; that’s why’
* amgq’dawaté (amq’a waté) ‘located as mentioned; while’; in that way; because’
However, this also occurs with short 2 and voiced 4.
*  amgq”dka ‘same as mentioned (agent)’

Except for wa, each of these can occur with m
* amgq"akam ‘thence’
e amghddkam ‘thence from that mentioned (agent); however’
* amg"aawatém ‘nevertheless; but’

That final m could be the familiar ‘thither; down to’ root. It occurs after a number of other word-final morphemes with a localizing sense, for example
after possessive u in e.g. Céémul 'um ‘Coyote’s place, Coyote’s side’, etc. and after ka in

3.34. amq"d twiciini Thus it was

qgd itt"i wayi wiléo qd yassiy kam plog plog vaak"aykini g4 ahti. while my late father sang blood spurted up



Amgq*adka ‘consequently’

Amgq'aaka

Consequently

Example

clééwa, c’éyé smooci kiici ckwapsiwei ga kwdn,
amq"ddka ckyadsa, titayahcati wa ckydwddsa.
amq”ddka ckyddsd tintimmaakiiyaké wa hay tucoo;
slinalfiqaaci ckwapsiw.

ticilwilmiicamé’ twiyf tyiisiini ga kwan.

5
//////

amq”ddka qa tinislicocika mad syiicinnimaaci ckisi.

lattiwciy ka amq”ddka aawdltca (6 iict tsiiwddtuma, ckwapsiwci

Amgq"dka ‘that one, those’

Amgtika

Example

amq”ika twaicini tyddniinini ga to0si.

taq"dpd tyatwiini hamis toosi, tiq"d tyugqdilaamini.
amq"dka t"iis ma lddsac tiq"dpd pdlmas dnca mow stiflac
kucuma tywapsiweini,

amq” walipéuumini, amq"dka wisanaayiini.

... g4 piq"d g huurhééwaka qa tiggaati flamuiscéumi’
amq”dka twadcini tyddniinini ga t60si.
salfiyaacini wisunt"6tké ka,

amq”ika cyoocini sint"éésaamini qa pi.

Mis-glossed “but” halaé sliti ckwapsiwei. amq”ika ¢é ckitiwwiumd halaé ticci.

ma dnca ticééc'dstéimame’ amq*dawa, ga tiqmas,

Gloss

How, where might I do, thought Fox,
so he sang, he sang to find out.
So he sang to tell himself “Think!

Would that I would encounter someone!” he thought.

“They’re troublemakers” said Fox.

So they might do something to us again if they find us, he said

Pittville people, only those would do that way to me, he thought.

Gloss

that one it was went to the deer.

again he killed one deer, again he packed it down.
That one good & happy “this time it might be they will share with me”
he thought

That one he sent out, that one looked for them.

[Nice contrast of ka ‘agentive’. as if a case ending.]

... this little burrowing snake

that one it was went to the deer.

I observed closely as one able to understand,
I listened to these things that one [ = her father] did.

“She’ll direct a glance™ he thought. That one wasn’t making a glance to him

And unable to see through by that, the whatsis,



Amgtika

Example

amq”ika paw wa tyitilleegind mam qga ticééc’aalds kucamé,

yalytiican wal nuiit aagalcan wal

amq"d manikcan wiyi cktiiw. amq®dka is cktadkadci.

Gloss

that one [ =Coyote], by elkhide covered, so unable to see through.

A boy and a girl
they the born [‘made’] children were. Those lived [together].

Amq"4dkam ‘however, but’. Also amq”dikam ... amq"iikam ‘he on the one hand ... however on the other hand’

amq*4dkam ‘but’

Paired amq”ddkam
... amgq’ddkam
‘On one hand, he X
he X but Y

he X but Z.

Example

hilissuyyaticka amq®4dkam ¢é skuwi tinimmadci

wilytmcei twiciini.

amq®4dkam qa t00si tétwi, tiigadlami, lddsac tuci.

ma t"isyi linimmic ki suwwd qa padla tywapsiwcini.
amq®ddkam ma dnca I6gmi tyalilldywating, , timmaiméy kam.

sdami kiici ga missuc kac®i tipsiwei aymi, kac"ii lddsac tuci.

amq®ddkam qga loqgmim ki wali i ticiiwalmi tucci.

md anca we cappaaka ka wintuwaayini.

amq®ddkam yait"uukini qa cappaakd amim.

q’é t"dyuwi sinimmadci wasin. amq®ddkam astaaqi® yuwi wasin.

hééwis cwammakyaswacini ...

amq®4dkam Wwincéptaswaci ka taacinni tiplaasakyuki ...
harfiis amdytu t"dlictiikinni ma tyddniini.

amqtddkam g4 piq"d qi huumééwaka g4 tiggaati flamuscums
amq”dka twadcini tydaniinini qa toosi.

md sannuumaami ga ap mam tyiisiini wasin.

Gloss
I pointed at you, but you didn’t see me.

There was one [who] dwelled [with us],

that one, [when] a deer [was] killed, carried down, was happy

And he thought “I’ll eat well today”

but then the next day morning light came around without [him] eating.

“I’ll eat meat™ his thought continuing, his being happy [his happy do],

but him in the morning nobody visited [anybody’s visit not do]

And then a screech owl searched.

But the screech owl returned immediately.
It’s there, I found it, he sang, but it’s hot, he sang.

He was watching from below ...

but that one [who] must have been looking carefully pulled one down

One likewise was afraid and went.
But this little burrowing snake

that one it was went to the deer.

“‘and I burned my mouth’ he said” he sang.
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amgq*4dkam ‘but’

because of that

Example

amq®4dkam we sandgtaali wasiini, hamis ddsd sanaqtaali.
ma dnca ticéécastéimame’ amq”aawa, qa tiqmas,

amq"dka paw wa tyitilleeginé mam qa ticééc"aalds kucamé,
amq®4dkam lttil p"itiwwi 6é tyiiciini tuumaati ga céémul.

ndm pildyuucdolu éé suuciini tit"aniiwadci.

amq*ddkam qga pdild maatiy can toolol q"é¢ wammiinaci qd kac"ii

e

0 tissoooy.

Amgq'dakam ‘however, but’

amq*dkam ‘but’

With one exception, hilissuyydticka amq'adakam cé skuwi tinimmddci (Craven, November 1970), the short form amgdkam introduces a contrasting clause
within a sentence, and the longer amq”dadkam form is the first word in a separate sentence making a contrast with prior context. Craven may have been

Example

mdm ckwaatuycr gi woh, m4 dnca ks ckwapsiwei,
amq®ikam ma ckyaaciitinki,

qga ddsawaté ckaacistumi, amq akam ¢é ckiuwi mic tici.
gééwdté is tiikddcooyr twiyr g4 itt"i issiloo.
amq"gkam piq"dawdté is slhaikaaci we visiini,
dlithiikvaci ka amq”ikam tinimac ki styéowdatumd
hay tinuict tucciiwaté

amq"4 tiit"uk ki yuwd

speaking with extra care.

Gloss

‘because of that I’m blind’ he said, ‘I’m blind in one eye’.

And unable to see through by that, the whatsis,
that one [ = Coyote], by elkhide covered, so unable to see through.
But Coyote didn’t sleep for five years.

I didn’t listen well when I was still young

but today all that he said is manifesting.

Gloss

And the bear was angry, and thought to climb up
and she fell down however.

[sand] fell in her eye, but she didn’t twitch.

There my people used to live.

But we live here now indeed, he said.
when the evil one however will find us
in a state of not thinking about [him]

that one will come back.



Amgq'aawaté ‘at that place/time’

Amgq'aawaté is straightforward, the pro-form amgq’a with waté either locational (“at that place’) or temporal (‘at that time, while, when, meanwhile’). No
short *amg"awaté occurs in the database.

There is a problematic passage at the end of LR: From the Moon to the Earth (9.1, 9.2), where both amq’ddwdté and g"ééwdté were glossed as ‘in that
way’. The construction is a bit complex. I have changed the gloss of amg’dawaré to ‘in that situation’ and g’ééwdté to ‘in the way that’.

hz<

Amgq‘dawaté

Lo o o

md dnca we toolollini aka iict’ tydiiciini, to6lollini aka iici’ tyduciini,  And they did all kinds of things, they did all kinds of things.

amq"ddwa tyiiciini ga aapoonikaha %a kac®ii ticusqadpadyini toclol.  For that (reason) was Coccoon Man’s drowning all.

amq"dawaité [hiiéiuma ga pddld is tikkadci tydat"uumi. In that situation we are becoming today [our] life is returning.
g ééwadté ga itt"iini pildgmi is titkdicooy tiuwi, In that way that our first life existed.
[hii¢iilami wic witt"inuwi qa padld maatiy ca waytu. we’re turning into it, it sounds like, from today on.

More loosely, we might read this as “They messed around, they messed around, that’s why Coccoon Man drowned them all. It sounds like our life from
now on is going back to the way our first life was.” Aka looks like a gerund form of the agentive auxiliary wdka (with the root ka), suggesting willfulness.
In phrases like dka wiyi ‘he’s done everything’ it just indicates variety, a Jack of all trades, but phrases like aka was ‘joker’ could include mischief or
transgressive behavior, and the usage above seems to intend self-interest unconstrained by social obligations.

There are pauses between the phrases delineated above. In the audio, she said amq*dawate Ihiiétuma qa paadla is tikkadci we, and (because she later
inserted a verb) she evidently intended to say something more but interrupted with the louder and more emphatic phrase gééwdaté qa itt"ini pilagmi is
titkadco oy tiuwi, because at transcription time she inserted tyadttuumi ‘it evidently arrives’ after lhiiciumad qa pdadld is tikkddci. 1 assume that the adverb ga
padla [madatiycan] ‘today’ could remain with /hiiciumd ‘we become’, but if this reconstruction of her intention is correct it probably goes with the
inserted verb syaartuumi ‘it arrives’. My gloss is ambiguous in this respect.

Amgq’aawatém occurs only once:
R4 Jr ’ . [ P.0 0, 0 ror
thisyi tammi kici sa kiccaawact, Please keep setting up good things to eat

amq’aawatém allu smhuuci because we gt hungry



3. Verbs as arguments of higher-order verbs

A sentence may be reduced to an adjunct in one of a few ‘participle’ forms:

-V- A verb stem sans pronouns (a ‘gerund’). Frequently functions as As (a derived adjective) or Ds (a derived adverb)

£V, w=V, 3V A verb with one of the 3rd-person prefixes #-, w-, occasionally y-. Frequently functions as Ns (derived noun).

In the formulaic expressions for examples, in this stage of syntactic analysis, I am ignoring pronominal prefixes except for those mentioned above.
Where an argument word is represented by N, I ignore the automatic presence of ga. As more analyses accumulate, the details will undoubtedly be

refined.

In the following examples, the second line gives a source for a

amq"4 tyddciini g4 itt"ii wayi wiléo cwincuukaykini qa ahti, Thence it was my father vomited blood,

pro [N] u -V ga q"é [ga huumé| i ticuuk”ayki ya that [snake]’s vomit.

pro [N] VN ga q"¢ [ga huumé| cwincuuk®aykini g4 ahti, that [snake] vomited blood.
waat"imyini g cappaakd amq”d tisanaayi kici He hired an owl therefore to look for

DN utV ga c’éyé ga toosi ii tupte. where the deer had gone.

DVN c"éyé ydpti qa toosi . The deer went in some direction.

For the use of the interrogative words as indefinites, compare e.g. c’éyé tuptééméy kam ‘without going anywhere’ (fupté 4mé y).

proN uka tV  wadsi kiici slhiiciumd g4 itt"ii k4 timma, We are ones who hunt what we eat (we can hunt for ourselves).
wddsi sa kiici ga fs; amq"d is slhiiciuma; suwddsd g4 itt"i k4 timm4  People hunt; they we are; we hunt our eatings
I am using amg”4 for the metalanguage assertion of same reference, but this use of amg” in turn goes back to some form of s ‘say’, as in ‘said people we

are’.



Other examples of this form:

w-V ga q"é ga witawddyi kiicr. those who search

w-V tiiqaalaki wic wisunciini ga winaasuiicini we it felt like the holder carried it back.

Pyl

The verb tiigailaki has the ‘subordinate’ prefix #- because it is in the argument of Vs wic wisunciini ‘it felt like’. The argument of Vs wic wisunciini ‘it felt
like’ is tiigaalaki ga winaasiiicini ‘the one who held it packed it back’. The argument of t/igaalaki in turn is, on the surface, the Ns ga winaasuiicini ‘the one who
held it’. There is no equivalent of the relative pronoun ‘who’ here, and indeed in elders’ English the relative pronoun was typically omitted: “He was the one looked

for him”. We can analyze it down to a source for that derived Ns: tigddlaki kiihas, amq”4 winaasiiicini .

qa [N] -V-y md dnca qa q"é g4 immaatinmiy, And that [person] looking down
gqa Ns -V-y qa witiwdayi” immaatinmiy, the one [who] searches looking down

amq”i pald’ ga hatdici ituufis kiici tydiciinf ga q"é ga yilyii ka  that one, that man already would shoot the heart
qa [N] -V-y qga icéptaswaci the [man] watching guard

qa [N] w-V-y N ga wisamaaliy qa toosi u ciwci. the one [who] refuses to surrender the deer bones

The analyses of g4 immaatinmiy, qa icéptaswaci , ga wisamadliy ga civici, are along the same lines.

332 peswis cwammakyaswacing He was looking up from below

md anca CWH]IjIjCI’I](aSWZCI’HI’pa]a’ qa/ Z‘Ituul"l/ITS'I’tké]klfCI and ah‘eady holdlng hls bOW drawn ready to ShOOt

The Ns g4 tituutiisitkél kiici must be in the argument of a Vs verb that has been zeroed.

333 amq’ddkam wincéptaswact ka maacinni tiplaasakyuki That one, looking carefully, pulled [one] down with his mouth,

mdm sip tipladtanmi. and slipped it down in his mouth.



4. New construction with wa as argument indicator

We’re familiar with wa as a postposition in e.g. As tissi wa siuwi. ‘1 want to drink water’. This example suggests a broader usage:
3.46 g skicticer hay tucci ga tiwwawyaci wa. ‘Don’t think of giving us some”’.

ckyddsd tintimmaakiiyaké wa hay tucéo ‘He sang to tell himself “think!””’

If wa can serve as argument indicator under Vs verbs generally, we should be able to say:
hay suwi tiwwawyaci wa qga t60si ‘I’m thinking of giving some of the deer’.

hew stauwi ga tiinni wa ‘I forgot to come.’

5. Paul & Lisa’s report on language learning and on the Atsugewi database

'Acwuké database project

. July’s task with Atsugewi was starting a new PDF file Talmy.002.001.pdf from Leonard Talmy’s collection. This new file is an extensive file of verb

roots with various locative directional suffixes using a couple of pronouns for context, and a list of examples using the root. When I enter an example

in the database, I separate the morphemes on the Analysis tab according to the phase of analysis that Leonard Talmy left off at, and I create a lexicon

entry for each root, prefix, and suffix. This metadata assists with future file entries by automatically recognizing what has been entered previously.

At the annual Medicine Lake Tribal Gathering, we shared the old-time handgame song sound file with L. Jenkins and L, Snooks. This song now

revitalized into a dance song to be sung during dance ceremonies. The revitalized song made its re-entry to the dance circle bringing in the dancers on

a beautiful Saturday evening by the sacred ceremonial fire amongst the tribal community.

As this month ends, we welcome in the annual Ancestral Run, but sadly, due to the Park Fire, Lassen National Park was closed, and staff evacuated.

The park being the end location of both the Runs, the original leg of the run was cancelled to keep runners safe. However, the other leg, the Upriver
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Run, will continue with prayers as each step is laid down and ends in Atsuke land with a feast and feather dancing.
- 1 -
Acumma ’6 tissi classes

Returning to the family domain, the two classes this month consisted of learning extended family. Worksheets were given out to assist during class as a

follow-along, as well as an aid in helping for self-guided practice outside class.
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	Achumawi Database
	Summary of work during July 2024

	1. Syntactic triage
	2. Periphrastic construction with c
	2. More on amqʰá
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